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Annotatsiya: Ma’lumki, kasbni egallash kasb tilini o’rganish, shu bilan birga 

tushunchalar va ularni ifodalovchi atamalar tizimini o’zlashtirish bilan amalga oshiriladi. 

Hozirgi zamon tibbiy atamashunosligi tom ma’noda keng va murakkab atamalar tizimi 

hisoblanib, bir necha yuz ming so’z va so’z biriklamarini o’z ichiga oladi. Fan, texnika, ishlab 

chiqarishning har qanday sohalarida ham muvaffaqiyat bilan ish olib borish uchun mutaxassis 

o’sha sohaga tegishli maxsus leksikani, ya’ni atamani to’g’ri tushunishi va qo’llashi zarur. 

 

Atamaning asosiy vazifasi ilmiy tushunchani bir ma’noda aniq ifodalab berishdan 

iborat. Kundalik turmushda ishlatiladigan so’zlardan farqli o’laroq, ilmiy tushunchaga 

definitsiya (lotincha – definito) yoki qisqacha tushuntirish qo’shimcha ravishda yoziladi. 

Definitsiyada ilmiy tushunchaning ba’zi bir muhim tomonlari ochib beriladi. 

Maxsus lug’atlarda atamashunoslikka va ensiklopediyaga oid atamalar tushuntirishlar 

bilan beriladi, masalan: «Pnevmoniya – bu o’pka to’qimalarida mustaqil holda yoki biror 

kasallik asorati sifatida hosil bo‘luvchi shamollash jarayonidir». 

Ilmiy tushuncha mohiyatini bilish, bu bir tushunchani ikkinchisi bilan bog’lay bilish – 

fanning tushunchalar tizimida uning o’rnini belgilab berish demakdir.Ma’lum bir fan, 

atamashunosligi tushunchalar tizimidagi ilmiy tushun-chani ifodalashda o’zaro bir-biri bilan 

aloqada va munosabatda turgan nomlar, so’zlar, so’z birikmalari tizimidir. Atamashunoslik 

lug’atning boshqa qatlamlaridan farq qilib tartibga, normaga solish predmeti hamdir. 
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Qadimgi yunon va lotin tillarining leksik va so‘z yasovchi boyliklari (o‘zak, prefiks, 

suffikslar) hozirgi kunda ham minglab atamalar yasash uchun qurilish materiali bo‘lib xizmat 

qiladi. Ularning ko‘pchiligi baynalmilal so‘z bo‘lib, ikki, uch, undan ko‘p tillardagi bir xil 

ma’noni ifodalash uchun qo‘llanadi. Agar meditsina, gigiyena, sanitariya, ortodontiya, 

stomatologiya, patologiya, patogenez, etiologiya, remissiya, retsidiv, abssess, kardiografiya, 

terapiya, xirurgiya, infeksiya, simptom, sindrom kabi minglab baynalmilal yunonizm va 

lotinizmlar bo‘lmaganda, turli mamlakat hakimlari va olimlari bir-birini qanday tushungan 

bo‘lardi, tasavvur etish ham qiyin. 

Tibbiy atamalar – tibbiyot bilan bog‘liq bo‘lgan tibbiy, tibbiy-biologik va boshqa bir 

necha fanlarga oid alohida atamashunoslik tizimlaridan iboratdir. Ularning ichida o‘z 

tushuncha va obyektlariga lotincha nom bergan uchta asosiy yo‘nalishdagi tizim bor bo‘lib, 

ular lotin tili so‘z boyliklaridan turli hajm va darajada foydalanadi. 

Tibbiyot institutida lotin tili kursi mutaxassislikka oid maqsadlarni ko‘zda tutib 

o‘rganilsa-da, bilim doirangizni, dunyoqarashingizni kengaytirishda Siz uchun ajoyib 

imkoniyatlar beradi.Keyingi yangi davr olimlariga taalluqli lotincha aforizmlar ham o‘ziga 

xos ajoyib va chuqur mazmunlidir.Ba’zi lotincha hikmatli so‘zlar bemorning hayoti, o‘limi, 

sog‘lig‘i yoki shifokor faoliyatiga taalluqli bo‘lib tibbiyot deontologik ta’limotiga aylanib 

ketgan.Hozirda jahonning ko‘pgina tillari fondidagi baynalmilal lug‘atlarda turli ma’nodagi 

lotinizmlar ko‘zga ko‘rinarli o‘rinni egallab turadi. Kommu-nal, kommunikatsiya, kredit, 

diskreditatsiya, dekret, kredo, kurs, kurator, prokuror, kursant, konkurent, konkurs, 

ekskursiya, ekskursant, gradus, gradatsiya, degradatsiya, ingrediyent, agressiya, kongress, 

progress, regress, yurist, yuristkonsult, kollega, kolleksiya, repetitsiya, appetit, 

kompetensiya, repetitor, konservator, konservatoriya, observatoriya, rezerv, rezervatsiya, 

valentnost, valeriana, valyuta, devalvatsiya, invalid, ekvivalent, statuya, monument, 

ornament, stil, illustratsiya va boshqa shu kabi ko‘plab so‘zlarsiz hozirgi zamon ziyolisini 

tasavvur qilish qiyin. 
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Tadqiqotning dolzarbligi.  Lotin  tilining so'z yasash vositalarining murakkab va 

xilma-xil tizimiga ega ekanligi bilan belgilanadi. Tilning barcha darajadagi vositalari - 

fonetik, morfemik, leksik-semantik va sintaktik vositalar yordamida yangi leksik birliklar 

yaratiladi. Ba'zan bir vaqtning o'zida bir nechta turli usullar qo'llaniladi.Soʻz yasash vositalari 

qaysi til darajasiga mansubligiga koʻra, soʻz yasashning asosiy uch turi mavjud: fonetik, 

morfologik, semantik. Morfologik va semantik so‘z yasalishi yangi so‘z yasashning eng 

muhim vositasidir. 

Tadqiqot ob'ekti va predmeti. Lotin tilida so'z yasash tilning lug'at boyligini 

rivojlantirishning asosiy, eng muhim usuli hisoblanadi, chunki so'z yasash sohasida til 

rivojlanish qonuniyatlari ayniqsa yaqqol namoyon bo'ladi. Tilning lug‘at boyligi va unga 

xizmat qiluvchi so‘z yasalish mexanizmi kuzatishlar, mulohazalar va umumlashtirishlar 

uchun eng boy material beradi. Tizim sifatida lug‘at doimiy harakatda bo‘ladi. 

Tadqiqotning maqsadi .Lotin tilida so’z yasalishining  tahlil qilish va yangi so'zlarning 

shakllanishidagi mavjud va yangi tendentsiyalarni aniqlash, shuningdek, zamonaviy frantsuz 

tilidagi sifatlar va otlarning materiali bo'yicha konvertatsiya jarayonining xususiyatlarini 

ko'rib chiqishdir, chunki fe'llarning konvertatsiyasi va qo'shimchalar zamonaviy tilga kamroq 

xosdir. 

           Maqsad quyidagi vazifalarda ko'rsatilgan: 

          - so‘z yasalishining asosiy tushunchalari bilan tanishish; 

          - so‘z yasalishining morfologik usullarini ko‘rib chiqish; 

          -ta'lim konvertatsiyasining barcha modellari va turlarini o'rganish; 

Tadqiqot materiali sifatida leksikologiya, frantsuz tilidagi so'z yasalishi bo'yicha darsliklar, 

ikki tilli lug'atlar va izohli ensiklopedik lug'atlar, shuningdek, fransuz matbuotining davriy 

nashrlari: "L'Express", "Le Point" jurnallari, "Le Figaro" gazetalari va " Le Monde". 

 Nazariy va amaliy ahamiyati. So'z shakllanishini o'rganish, ya'ni bu holda, 

konvertatsiya qilish juda muhim, chunki tilni to'ldirish va rivojlantirish romantikaning eng 

kam o'rganilgan muammolaridan biridir. Bu jarayon til tizimida so‘z yasalish muammosi  
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bilan yangi so‘zlarning paydo bo‘lishi bilan bevosita bog‘liq. So'z yasash muammosi 

etarlicha o'rganilmagan deb aytish uchun hech qanday asos yo'q, ammo bu sohaga oid 

masalalarni ko'rib chiqish bugungi kunning talabi hisoblanadi. 
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